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Öz 

Kur‟an-ı Kerim hem içerdiği ilahi mesajlar hem de olağanüstü dilsel yapısı ile dikkat çeken kutsal bir kitap-

tır. Onu anlamaya çalışmak, yalnızca yüzeysel bir okuma ile değil, içerdiği kelimelerin kökenlerini, tarihsel 

bağlamlarını ve dil içindeki kullanım çeşitliliğini detaylı bir şekilde incelemekle mümkündür. Zira 

Kur‟an‟daki kelimeler, kökenleri ve bağlamlarıyla birlikte ele alındığında çok daha derin bir anlam kazana-

caktır. Bu nedenle Kur‟an‟da geçen kelimelerin etimolojik analizini yapmak, onların morfolojik yapısını, 

semantik gelişimini ve diğer kelimelerle olan ilişkisini tahlil ederek Arap dili içindeki konumunu belirlemek 

ve tarihsel süreçte nasıl kullanıldığını incelemek ilahi mesajın daha iyi anlaşılmasına katkı sağlayacaktır. Bu 

çalışma, Hûd suresi 16. ayetinde geçen ṣ-n-ʿa ile ʿa-m-l ve ḥ-b-ṭ ile b-ṭ-l köklerini dilbilimsel bir perspektif-

ten ele alarak bu kelimelerin etimolojisini, kullanım tarihçesini ve Kur‟an bağlamındaki anlamlarını detaylı 

bir şekilde analiz etmeyi amaçlamaktadır. Bu bağlamda, öncelikle ṣ-n-ʿa, ʿa-m-l, ḥ-b-ṭ ve b-ṭ-l köklerinin 

erken dönem Arap sözlüklerinde nasıl tanımlandığı incelenecek, kelimelerin sözlük anlamları ile Kur‟an‟da 

kazandıkları anlamlar karşılaştırılacaktır. Bu bağlamda ḥ-b-ṭ kökünün, “hayvanların zehirli ot yemesi sonucu 

hastalanarak ölmesi” anlamından, soyut olarak “bir şeyin boşa çıkması” anlamına nasıl evrildiği detaylı bir 

şekilde ele alınacaktır. Benzer şekilde, ṣ-n-ʿa ve ʿa-m-l köklerinin tarihsel kullanımları araştırılarak iş yap-

mak, üretmek ve eyleme geçmek bağlamlarından nasıl farklılaştıkları tespit edilecektir. Ayrıca, ilk dönem 

Kur‟an tefsirleri incelenerek sahabe ve tabiin neslinin bu köklere yüklediği anlamlar ortaya konulacaktır. Bu 

nedenle, sahabe ve tabiin dönemi tefsirlerinde söz konusu kelimelere nasıl anlamlar verildiği, hangi bağ-

lamlarda nasıl yorumlandığı ve kelime köklerinin hangi anlam genişlemelerine uğradığı tespit edilecektir. Bu 

çalışma, Kur'an'daki kelimelerin yalnızca sözlük anlamlarıyla sınırlı kalmadan onların Cahiliye ve Muhad-

ram dönemi şiirleri özelinde tarihî süreçteki kullanımlarını ve tefsir geleneğindeki yorumlarıyla birlikte ele 

alınması gerektiğini ortaya koymayı amaçlamaktadır. Hûd suresi 16. ayeti bağlamında yapılan bu detaylı 

analiz, ṣ-n-ʿa ile ʿa-m-l ve ḥ-b-ṭ ile b-ṭ-l köklerini daha iyi kavramaya ve Kur‟an‟ın dilsel zenginliğini anla-

maya katkı sunacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagati, Kur‟an-ı Kerim, Hûd suresi, Semantik, Etimoloji 

Abstract  

The Qur‟an, a sacred text, stands out not only for its divine revelations but also for its re-markable linguistic 

structure. A comprehensive understanding of the Qur‟an goes beyond a su-perficial reading; it requires me-

ticulous examination of the etymology of its vocabulary, their historical contexts, and their semantic range 

within the Arabic language. The words of the Qur‟an gain deeper meaning when analyzed in light of their 

origins and contextual usage. There-fore, conducting an etymological analysis of Qur‟anic terms—

investigating their morphological structure, semantic evolution, and relationships within the Arabic lexicon, 

alongside their histori-cal applications—will enrich our comprehension of the divine message. This study 

aims to pro-vide a detailed analysis of the etymology, historical usage, and meanings of specific words in 

Qur‟anic context, focusing on the roots ṣ-n-ʿa, ʿa-m-l, ḥ-b-ṭ, and b-ṭ-l as they appear in Verse 16 of Sūrat 

Hūd from a linguistic perspective. First, it will examine the definitions of these roots in classical Arabic lexi-

cographical works, comparing dictionary entries with the semantic nuances they acquire in the Qur‟an. The 

semantic evolution of the root ḥ-b-ṭ, for instance, will be ex-plored in detail—from its original denotation of 

“animals succumbing to illness and death after consuming poisonous plants” to its abstract connotation of 

“futility.” Similarly, the study will clarify the distinctions between ṣ-n-ʿa and ʿa-m-l in contexts of labor, 

production, and intention-al action. Additionally, the study will analyze early Qur‟anic exegesis (tafsir) to 

identify how the Companions (Ṣaḥāba) and Successors (Tabi'in) interpreted these roots. It will assess the 

semantic meanings assigned to them in classical commentaries, the interpretive frameworks employed, and 

the expansions in their usage over time. Ultimately, this study seeks to demonstrate that in-terpreting 

Qur‟anic vocabulary should not be limited to dictionary definitions but must also ac-count for their historical 

usage during the Jahiliyyah and Muhadram periods, as well as their theological and linguistic treatment in 

the exegetical tradition. By conducting this in-depth analy-sis of Sūrat Hūd 16, the study will offer a nuanced 

understanding of the roots ṣ-n-ʿa, ʿa-m-l, ḥ-b-ṭ, and b-ṭ-l, highlighting the Qur‟an‟s inherent linguistic rich-
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ness. This study employs a root-based philological approach and is original in its focused analysis of lexical, 

poetic, and exegeti-cal layers of four key roots in Sūrat Hūd 16. 

Keywords: Arabic Language and Rhetoric, The Holy Qur'an, Sūrat Hūd, Semantic, Etymology.  

 
 الخلاصة

اٌفش٠ذح. إْ ِذبٌٚخ فّٙٗ لا رزُ ِٓ خلاي  ٌج١ٕزٗ اٌٍغ٠ٛخِمذط ٠ٍفذ الأزجبٖ ١ٌظ فمؾ ٌّب ٠ذز٠ٛٗ ِٓ سعبئً إ١ٌٙخ، ٌٚىٓ أ٠ؼًب  اٌمشآْ اٌىش٠ُ وزبة

اٌىٍّبد فٟ  وٍّبرٗ ٚع١بلبرٙب اٌزبس٠خ١خ ٚرؼذد اعزؼّبلارٙب داخً اٌٍغخ ثشىً رفظ١ٍٟ. رٌه لأْ لشاءح عطذ١خ فذغت، ثً ِٓ خلاي دساعخ أطٛي

ؼبٟٔ أػّك ػٕذِب رفُُٙ فٟ ػٛء أطٌٛٙب ٚع١بلبرٙب اٌزبس٠خ١خ. رىزغت ِ اٌمشآْ لا رىزغت ِؼب١ٔٙب فمؾ ِٓ خلاي دلالارٙب اٌمبِٛع١خ اٌجغ١طخ، ثً

و١ف١خ اعزخذاِٙب ػجش اٌزبس٠خ ٠غُٙ فٟ فُٙ  رذ١ًٍ أطٛي اٌىٍّبد اٌٛاسدح فٟ اٌمشآْ، ٚرذذ٠ذ ِٛلؼٙب داخً اٌٍغخ اٌؼشث١خ، ٚدساعخ ٌٚزٌه، فإْ

 61ي ِٓ ِٕظٛس ٌغٛٞ فٟ ع١بق ا٠٢خ -ؽ-ؽ ٚ ة-ة-ي ٚ ح-َ-ع ع ٚ-ْ-٠ٙذف ٘زا اٌجذث إٌٝ رذ١ًٍ جزٚس ص .اٌشعبٌخ الإ١ٌٙخ ثشىً أفؼً

٘زا الإؽبس، ع١زُ أٚلًا  دساعخ أطٛي ٘زٖ اٌىٍّبد، ٚعجً اعزخذاِٙب اٌزبس٠خٟ، ِٚؼب١ٔٙب فٟ ع١بق اٌمشآْ. ٚفٟ ِٓ عٛسح ٘ٛد، ٚرٌه ِٓ خلاي

ُ ِمبسٔخ ِؼب١ٔٙب اٌمبِٛع١خ ثبٌّؼبٟٔ اٌزٟ اٌّؼبجُ اٌؼشث١خ اٌّجىشح، ث ي فٟ-ؽ-ؽ ٚ ة-ة-ي ٚ ح-َ-ع ٚ ع-ْ-فذض و١ف١خ رؼش٠ف جزٚس ص

ِشع ِٚٛد " ؽ ِٓ دلاٌزٗ الأط١ٍخ، اٌزٟ رؼٕٟ-ة-اٌجزس ح ػٍٝ ٚجٗ اٌخظٛص، ع١زُ رذ١ًٍ رطٛس ِؼٕٝ .اٌمشآْ اٌىش٠ُ اوزغجزٙب فٟ

ّثً، ع١زُ اٌجذث فٟ الاعزخذاِبد ٚثبٌ ."ٌم١ّزٗ ثطلاْ اٌشٟء ٚفمذأٗ" ، إٌٝ دلاٌزٗ اٌّجشدح اٌزٟ رذي ػٍٝ"ٌٕجبربد عبِخ اٌذ١ٛاْ ٔز١جخ أوٍٗ

الاعزشٙبد ثأِثٍخ ِٓ  ثبلإػبفخ إٌٝ رٌه، ع١زُ .ٌزذذ٠ذ اٌفشٚق ث١ّٕٙب فٟ ع١بلبد اٌؼًّ ٚالإٔزبج ٚاٌفؼً ي-َ-ع ٚ ع-ْ-اٌزبس٠خ١خ ٌجزسٞ ص

ٚسدد ف١ٙب. وّب ع١زُ رذ١ًٍ ٘زٖ اٌجزٚس فٟ رٍه اٌفزشح ٚاٌغ١بلبد اٌزٟ  شؼشاء اٌؼظش اٌجبٍٟ٘ ٚاٌّخؼش١ِٓ ٌذساعخ اٌّؼبٟٔ اٌزٟ دٍّزٙب

ِٚب اٌزٛعغ اٌذلاٌٟ اٌزٞ خؼؼذ ٌٗ ػجش  اٌّجىشح ٌزٛػ١خ اٌفُٙ اٌزٞ لذِٗ اٌظذبثخ ٚاٌزبثؼْٛ ٌٙزٖ اٌجزٚس، ٚو١ف رُ رفغ١ش٘ب، رفبع١ش اٌمشآْ

اٌمبِٛع١خ فذغت، ثً ٠جت  ؼب١ٔٙب٘زٖ اٌذساعخ إٌٝ إظٙبس أْ اٌىٍّبد فٟ اٌمشآْ لا ٠ٕجغٟ رذ١ٍٍٙب ثٕبءً ػٍٝ ِ ثٕبءً ػٍٝ ِب عجك، رغؼٝ .اٌضِٓ

ِٓ  61ي فٟ ع١بق ا٠٢خ -ؽ-ؽ ٚ ة-ة-ي ٚ ح-َ-ع ٚ ع-ْ-اٌزذ١ًٍ اٌّفظً ٌجزٚس ص رٕبٌٚٙب فٟ ع١بلبرٙب اٌزبس٠خ١خ ٚاٌشؼش٠خ ٚاٌزفغ١ش٠خ. إْ

 .اٌىش٠ُ ع١غبػذ ػٍٝ فُٙ أػّك ٌذلالارٙب اٌٍغ٠ٛخ، وّب ع١غُٙ فٟ وشف اٌثشاء اٌٍغٛٞ ٌٍمشآْ عٛسح ٘ٛد

 .ػٍُ الاشزمبق ، ػٍُ اٌذلاٌخ ، عٛسح ٘ٛد ، اٌمشآْ اٌىش٠ُ ، اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚاٌجلاغخ :الكلمات المفتاحية

Giriş  

Kur‟an-ı Kerim, yalnızca inanç, amel ve ahlak ilkelerini belirleyen bir kitap olmanın ötesinde, 

aynı zamanda üstün belagati ve eşsiz dil yapısıyla dikkat çeken tüm insanlığa gönderilmiş ilahi bir 

hitaptır. Arap dilinin en incelikli yönlerini içeren bu kitap, kelime ve kavram seçimlerinde büyük bir 

hassasiyet göstermiştir. Kur‟an ayetlerinde geçen kelimelerin kök anlamları, semantik alanları ve 

bağlamsal kullanımları, metnin anlam derinliğini ortaya koymada önemli bir rol oynamaktadır. Bu 

bağlamda dilbilimsel analizler, Kur‟an‟da kullanılan kelimelerin içerdiği anlam katmanlarını keş-

fetmek açısından büyük bir öneme sahiptir. 

Bu çalışmada Hûd Suresi 16. ayetinin seçilmesinin temel nedeni, ṣ-n-ʿa, ʿa-m-l, ḥ-b-ṭ ve b-ṭ-l 

köklerinin anlam açısından birbirine oldukça yakın olmasıdır. Aynı ayet içinde bu kadar benzer 

anlamlara sahip köklerin bir arada kullanılmasının dilsel ve anlamsal gerekçelerini incelemek ama-

cıyla, bu kelimelerin Kur‟an‟daki kullanımı, bağlamsal farklılıkları ve semantik derinlikleri analiz 

edilmiştir. Çalışmanın temel sorularından biri, inceleme konusu yapılan bu kökler arasındaki an-

lamsal farkların neler olduğu üzerinedir. Zira ḥ-b-ṭ ve b-ṭ-l köklerine genellikle “eylemlerin boşa 

çıkması” şeklinde anlam verilmekle birlikte ḥ-b-ṭ kökü, geri dönüşü olmayan, tamamen sonuçsuz 

kalan bir süreci ifade ederken; b-ṭ-l kökü ise en baştan itibaren geçersiz ve hükümsüz olan bir du-

rumu tanımlamaktadır. Benzer şekilde, ṣ-n-ʿa ve ʿa-m-l kökleri, “yapmak, işlemek” anlamlarında 

kullanılsa da ṣ-n-ʿa kökü, yapımı ustalık gerektiren bir fiili ifade ederken, ʿa-m-l kökü daha genel 

bir anlam taşımakta ve iyi veya kötü herhangi bir eylemi gerçekleştirme anlamını içermektedir. 

Bu çalışmada, ilgili köklerin etimolojik kökenleri, Cahiliye ve Muhadram dönemleri şiirlerin-

deki kullanımları ve erken dönem Kur‟an tefsirlerinde nasıl yorumlandıkları detaylı bir şekilde ele 

alınacaktır. Çalışmanın temel yöntemi, klasik Arap dili sözlükleri, Cahiliye ve Muhadram şairleri-

nin ilgili kökleri kullandıkları beyitleri ve erken dönem tefsir eserleri üzerinden kapsamlı bir analiz 

yapmak olacaktır. Ayrıca kelimelerin semantik gelişimi, bağlamsal kullanımları ve Kur‟an‟ın dil 

yapısının derinliği ortaya konulmaya çalışılacaktır. Bu araştırmanın amacı, sahabe ve tabiin dönemi 

tefsirlerinde ele alınan köklere verilen manaları, Cahiliye ve Muhadram dönemi şiirlerinden örnek-

lerle ve erken dönem lügatlerle destekleyerek Hûd suresi 16. ayet özelinde yeniden değerlendirmek 
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ve anlam farklılıklarını sistematik bir şekilde ortaya koymaktır. Bu bağlamda kelime analizleri, 

Kur‟an‟ın mesajının iyi bir şekildeanlaşılmasını destekleyecek bir araç olarak değerlendirilecektir. 

Makalede ele alınan konuyla ilgili olarak, M. Sami Çöllüoğlu‟nun “Kur’an-ı Kerim’de KDY 

Kökünün Semantik Yapısı ve Türkçeye Aktarımı”,1 Mustafa Keskin‟in “Kur’an’da HKM Kökünden 

Türeyen Kelimelerin Semantik Tahlili”,2 Abdulhalim Başal ve İbrahim Uludaş‟ın “Kur’ân Bağla-

mında Dâr Kelimesi”,3 Ahmet Tekin‟in “M-K-N Kavramının Etimolojik Yapısı, Semantik Analizi ve 

Kur’an’daki Kullanımı”,4 Yavuz Kurt‟un “Kur’ân’da Ümidi İfade Eden Kelimelerin Semantik Tah-

lili”5 ve Esra Erdoğan Şamlıoğlu‟nun “Kur’an’daki Rab ve İlâh Kavramlarının Etimolojik Kökenle-

ri”6 adlı çalışmaları örnek olarak gösterilebilir. Bu çalışmalar, Kur‟an‟da geçen belirli kelime kök-

lerinin anlam katmanlarını ve semantik yapılarını inceleyerek önemli katkılar sunmuştur. 

Bu çalışma ise, ele aldığı konu bakımından mevcut literatürden ayrılmaktadır. Zira literatür-

deki diğer çalışmalar ilgili kökleri, Kur‟an‟ın genelinde ele alarak geniş bir analiz sunarken bu araş-

tırma, sadece Hûd Suresi 16. ayetiyle sınırlı bir inceleme yaparak daha spesifik ve derinlemesine bir 

anlam çözümlemesi gerçekleştirmektedir. Böylece, ilgili köklerin anlamlarına dayanarak kelimele-

rin Kur‟an‟ın genelinde değil, belirli bir ayet içindeki işlevselliği ve anlam örgüsü üzerinde yoğun-

laşarak bağlamsal ve semantik katmanlarını daha ayrıntılı bir şekilde ortaya koymaktadır. Yani bu 

çalışmada inceleme konusu yapılan köklerin anlamları, ayetin genel mesajına olan katkısı ve taşı-

dıkları özel manalarla birlikte detaylı olarak tahlil edilmektedir. Kur‟an‟ın tamamını değil, yalnızca 

ilgili ayetini kapsayan bu inceleme, kelimelerin ayet içindeki anlam çeşitliliği ve zenginliğini ortaya 

koyma çabasını yansıtmaktadır. Bu yaklaşımın ilgili ayetin anlaşılmasına yönelik özgün bir katkı 

sağlayacağı ve gelecekte benzer konularda daha kapsamlı çalışmalar için bir temel oluşturabileceği 

düşünülmektedir.  

1. Kelimelerin Etimolojisi 

1.1. Ṣ-n-ʿa Kökü 

Ṣ-n-ʿa kökünde “bir şeyi güzel ve kaliteli yapmak, yetiştirmek, becerikli olmak, edinmek, 

seçmek, dalkavukluk yapmak” gibi temel anlamlar vardır. Bir eylemi kendi elleriyle yapanlar için 

 görüş ve üslubunu açıkça ortaya ,( ط١َِٕؼَخ) kişinin kendisi dışında başkalarına yaptığı iyilik ,(طًَٕبع  )

koymadan gizli bir şekilde güzel bir yol takip etmek (رظََُّٕغ), bir işi yapmakta becerikli ve uzman 

olan kişiye (  طََٕغ), suyun tutulduğu yer, bina, kale veya şehirlere ( ُظَْٕغ َِ ), bir kimseyi düğün, ziyafet 

vb. yerlere davet etmek ( ُظْٕؼََخ َِ ), içerisinde suyun tutulmasını ve düzenli durmasını sağlamak için 

edinilen tahtaya (طََّٕبػَخ), yaranmaya çalışmak ve yağcılık yapmak ( ظَب ٔؼََخُِ ), bir kimsenin yaptığı işte 

tarzının güzel olması (رظََُّٕغ), bir kimsenin geçimi sağlamak için iş yapması ( ُطَِٕبػَخ) ve bir şeyi seç-

mek veya edinmek (اعْزظََْٕبع) bu kökten türemiş kelimelerle ifade edilmektedir.7  

                                                 
1  M. Sami Çöllüoğlu, “Kur‟an‟-ı Kerim‟de KDY Kökünün Semantik Yapısı ve Türkçe‟ye Aktarımı”, İnsan ve Toplum Bilimleri 

Araştırmaları Dergisi 1/4 (2012), 67-97. 
2  Mustafa Keskin, “Kur‟an‟da „hkm‟ Kökünden Türeyen Kelimelerin Semantik Tahlili”, Kilis 7 Aralık Üniversitesi İlahiyat Fakül-

tesi Dergisi 5/9 (2018), 431-462. 
3  Abdulhalim Başal- İbrahim Uludaş, “Kur‟ân Bağlamında Dâr Kelimesi”, Diyanet İlmî Dergi 58 (2022), 453-478. 
4  Ahmet Tekin, “M-k-n Kavramının Etimolojik Yapısı, Semantik Analizi ve Kur‟an‟daki Kullanımı”, Eskişehir Osmangazi Üni-

versitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 11/2 (2024), 727-741. 
5  Yavuz Kurt, “Kur‟ân‟da Ümidi İfade Eden Kelimelerin Semantik Tahlili”, Ordu İlahiyat 3 (2024), 38-56. 
6   Esra Erdoğan Şamlıoğlu, “Kur‟an‟daki Rab ve İlâh Kavramlarının Etimolojik Kökenleri”, Tefsir Araştırmaları Dergisi 8/2 

(2024), 498-512. 
7  el-Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l- ʿAyn, thk. ʿAbdulḥamīd Hindāvī (Beyrut: Dāru‟l-Kutubi‟l-ʿİlmiyye, 2003), II, 417; İbn Dureyd, 

Cemheratu’l-Luġa, thk. Remzi Munīr Beʿalbekī (Beyrut: Dāru‟l-ʿİlmi li‟l-Melāyīn, 1987), 888; Muḥammed b. Aḥmed el-Ezherī, 

Tehẕību’l-Luġa, thk. ʿAbdusselām Muḥammed Hārūn (Kahire: Dāru‟l-Ḳavmiyyeti‟l-ʿArabiyye, 1964), II, 37-38; Ṣāḥib b. 
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İnce işçilik gereken şeyleri eliyle yapan kadın için   شَأحَ   طًَٕبع ِْ ْ   .terkibi kullanılmaktadır ا فلَُا

-sahibinin bakı  فَشَط  ط١َِٕغ   .ifadesi, “Ona iyilik yaptım veya onu yetiştirip eğittim.” demektir  ط١َِٕؼزَِٟ

mını güzel yaptığı ve iyi bir şekilde yetiştirdiği at için söylenmektedir.   طََٕغ   ً  eline aldığı işi güzel سَجُ

yapan adam için kullanılmaktadır. ًُج ْٕؼَخُ اٌشَّ  .ifadesi bir kimsenin hünerli olduğunu belirtmektedir طَ

ْ  جَبس٠ِزََُٗ  .kalitesi denenmiş ve tecrübe edilmiş kılıç demektir  ع١َْف  ط١َِٕغ    ifadesi, bir kimsenin طََٕغَ فلَُا

cariyesini eğitip terbiye etmesi için kullanılmaktadır.  ًج١َِّذا ً ْٕؼب ِٗ طِ  cümlesi, “Onun üzerinde سَأ٠َْذُ ػ١ٍََْ

kaliteli bir elbise gördüm.” demektir.  ًُ جُ -Adam, bir kimseye yardımcı oldu.” manasına gel“ أطََْٕغَ  اٌشَّ

mektedir. Şair için   طََٕغ  ْ ٌِغَب  terkibi kullanılmıştır. Arapçada  َِؽٍَت ْٓ ِِ  ُْ ُْ ٠َذْزشَِ ٌْذَبجَخِ  ٌَ بيِ   ا َّ ٌْ ْٓ طَبَٔغَ ثِب َِ   “(Bir 

kimseye işinin görülmesi için) dalkavukluk yapan (o kimseden) ihtiyacını istemede utanmaz.” şek-

linde bir darbı mesel vardır. Yine başka bir darbı meselde ise    ًطََٕبع  ثٍََّخ َُ -Koyun ve keçi sürü“ لَا رؼَْذَ

süne sahip mahir kimse yün, tüy, post vb. gibi şeylerden mahrum olmaz.” denmiştir.8
 
ْٕغ  (üretim) اٌَظُّ

lafzı, bir eylemi mükemmel yapmak için kullanılmaktadır. Bu nedenle her üretim, bir fiil kapsamına 

girmesine rağmen her fiil, üretim olmamaktadır. Bu bağlamda hayvanlara ve cansız varlıklara ْٕغ  اٌَظُّ

(üretim) lafzı değil, ًٌْْفِؼ ٌِٕفَْغِٟ lafzı nispet edilmektedir. Ayette (eylem) اَ اطْطَٕؼَْزهَُ  َٚ  buyrulmuştur.9 

Burada “Gözetimim altında seni yetiştirdim.” manası vardır. Zira bazı hikmet ehlinden şöyle bir söz 

nakledilmiştir:   َّْ ب رفَمََّذَُٖ  ػَجْذاً  أدَتَّ  إراَ رؼََبٌٝ اللَ  إِ َّ ذ٠ِكُ  ٠َزفَمََذَّ  وَ طَذ٠ِمَُٗ  اٌظَّ  “Şüphe yok ki Allah Teâlâ, bir kulu 

sevdiğinde onu dostun dostunu denetlediği gibi denetler.”10 Diğer yandan  ُْٕغ  lafzı, ancak (üretim) اٌَظُّ

övgüye değer uzmanlık gerektiren işler için kullanılmaktadır. Bu nedenle acemiliğin zıddı olarak 

söylenmektedir. Konu ile ilgili Hz. Peygamber‟in halası Âtike bint Abdilmuttalib‟den (ö. [?]) şöyle 

bir söz nakledilmiştir: ِّٟٔ ُُ  فلََا  طََٕبع   إ إِّٟٔ أػٍَُِّ َٚ   ْ ُُ  فلََا  دَظَب أوٍَُِّ  “Muhakkak ben yaptığı işi maharetle yapan 

bir kimseyim bu yüzden bana bir şey öğretilemez ve iffetli bir kadınım bu nedenle hakkımda ileri 

geri konuşulmaz.” Bu kökten türeyen ط١َِٕؼَخ lafzı, iyilik ve ihsan için kullanılmıştır. Zira konu ile 

ilgili şöyle bir söz vardır:  ٌَْمط١َِؼَخ تُ ا ِ٘ ١ِٕؼَخُ رزُْ -İyilik, (eş, dost, akraba arasında meydana gelen) hu“ اٌَظَّ

sumeti giderir.”11 Bu kökte, bir işi güzel ve kaliteli yapmak, bir eylemi özenerek yerine getirmek 

anlamlarının öne çıktığı görülmektedir.   

1.2. ʿA-m-l Kökü 

ʿA-m-l kökünde, “çalışmak, işi sağlam ve sabırla yapmak, çalıştırmak ve yorgun hale getir-

mek, bir vazifeyi üstlenmek, kendisine iş istemek, muamele etmek, çok gayret sarf etmek, bir şeyi 

ortaya çıkarmak, kullanmak, sevk etmek ve işçiye verilen ücret” gibi temel anlamlar bulunmaktadır. 

Kendi hesabına çalışmak (بي َّ بٌخَ) işçiye verilen ücret ,(اػْزَ َّ ٌْؼِ  kerpiç koymak veya çukur kazmak ,(ا

gibi eylemleri yapanlara (ٍَخ َّ ٌْؼَ بي) başka birisinden kendisi için çalışmasını istemek ,(ا َّ -çok çalı ,(اعْزؼِْ

şan ve hızlı hareket eden dişi deve (ٍَخ َّ ١ٌْؼَْ  bu kökten türemiş kelimelerle ifade edilmektedir.12 (ا

                                                                                                                                                                  
ʿAbbād, el-Mu ı ṭ fî’l-Luğa, thk. Şeyh Muḥammed Ḥasan (Beyrut: ʿĀlemu‟l-Kütüb, 1994), I, 337; İbn Fāris, Muʿcemu 

Meḳāyīsi’l-Luġa, thk. ʿAbdusselām Muḥammed Hārūn (Dımeşḳ: Dāru‟l-Fikr, 1979), III, 313; el-Cevherī İsmāʿīl b. Ḥammād, eṣ-

Ṣı ā , thk. Aḥmed ʿAbdulġafūr ʿAṭṭār (Beyrut: Dāru‟l-ʿİlmi li‟l-Melāyīn, 1984), 658-659; İbn Sīde, el-Mu kem ve’l-Mu īṭu’l-

Aʿẓam, thk. ʿAbdulḥamīd Hindāvī (Beyrut: Dāru‟l-Kutubi‟l- ʿİlmiyye, 2000), I, 442-443-444; ez-Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāğa, thk. 

Muḥammed Bāsil ʿUyûnu‟s-Sevd (Beyrut: Dāru‟l-Kutubi‟l-ʿİlmiyye, 1998), I, 560-561; İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, thk. 

ʿAbdullāh ʿAlī el-Kebīr-Muḥammed Aḥmed Ḥasbullāh-Hāşim Muḥammed eş-Şāẓelī (Kahire: Dāru‟l-Maʿārif, ts.), 2508-2509; 

el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-Mu īṭ, thk. Muḥammed Naʿīm el-ʿArḳsūsī (Beyrut: Müʾessesetü‟r-Risāle, 2005), 739. 
8  el-Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l- ʿAyn, II, 417; İbn Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 888; el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, II, 37-38; Ṣāḥib b. 

ʿAbbād, el-Mu ı ṭ fî’l-Luğa, I, 337; İbn Fāris, Muʿcemu Meḳāyīsi’l-Luġa, III, 313; el-Cevherī, eṣ-Ṣı ā , 658-659; İbn Sīde, el-

Mu kem ve’l-Mu īṭu’l-Aʿẓam, I, 442-443-444; ez-Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāğa, I, 560-561; İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 2508-

2509; el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-Mu īṭ, 739. 
9  Tāhā, 20/41 
10  er-Rāġib el-İṣfehānī, el-Mufredāt fī Ġarībi’l-Ḳurʾān, thk. Muḥammed Seyyid Keylānī (Beyrut: Dāru‟l-Maʿrife, ts.), 286-287. 
11  es-Semīn el-Ḥalebī, ʿUmdetü’l- uffāẓ, thk. Muḥammed Bāsil ʿUyūnu‟s-sūr (Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-ʿİlmiyye, 1996), II, 355. 
12  el-Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l- ʿAyn, III, 230-231; el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, II, 421-422; Ṣāḥib b. ʿAbbād, el-Mu ı ṭ fî’l-Luğa, II, 

60; İbn Fāris, Muʿcemu Meḳāyīsi’l-Luġa, IV, 145; İsmāʿīl b. Ḥammād, eṣ-Ṣı ā , 812; İbn Sīde, el-Mu kem ve’l-Mu īṭu’l-Aʿẓam, 
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   ً ١ ِّ ً  ػَ ًُ  .ifadesi, “işini sağlam yapan adam” anlamında kullanılan bir terkiptir سَجُ جُ ًَ اٌشَّ َّ  اِػْزَ

bir kimsenin kendi hesabına çalışmasına denmektedir.  ًَ َّ ْ   أػَْ َٕٗ فلَُا ْ٘ وَزا ٚ وَزا فٟ رِ  cümlesi kişinin bir 

konuyu anlaması için zihnini çalıştırması manasına gelmektedir.   ًَ جُ ٍْذُ اٌشَّ ِِ  cümlesi ise “Adamla ػَب

alış-veriş vb. konularda muamelede bulundum.” demektir.   ً ِّ ً  ػَ ً   veya سَجُ ٛي   سَجُ ُّ  karakteri iş“ ػَ

yapmaya yatkın adam” anlamındadır. ٌْجَظْشَح ً ػٍٝ ا ٍْذُ فلَُأب َّّ -ifadesi, “Falancayı Basra‟ya idareci ola  ػَ

rak görevlendirdim.” manasına gelmektedir.  ًَ َّ ٌِغَبَُٔٗ  ٚآٌزََُٗ  سَأ٠َُْٗ  أػَْ ٚ   “Düşüncesini, aletini ve dilini çalış-

tırdı/işletti.” demektir. İç dünyasında kötülük besleyen kişi için   ًِ جُ ٍَخُ اٌشَّ ّْ  .tabiri kullanılmaktadır ػِ

ًَ  أػَْؾِ  ِِ ٌْؼَب بٌزََُٗ  ا َّ ِٗ  ػُ فِّ َٚ جُؼَبٌزََٗ َٚ   ifadesi, “İşçiye ücretini öde ve onun mükafatını tastamam ver!” demektir. 

 ٍَ ّْ ٌْؼِ ً  خَج١ِثَ ا خِ سَجُ  ifadesi ise kazancında hile yapan adam için kullanılmaktadır. Ayrıca bu kök, “iyi 

veya kötü bir şeyi yapmak” anlamına gelen fiillerin en genel halidir.13 Yani ister hayır ister şer olsun 

bir eylemi yerine getirmek için bu kökten türeyen bir lafız kullanılabilmektedir. Hadisi şerifte bu 

kök, “sevk etmek” manasında kullanılmıştır: 

 ًُ َّ غَبجِذَ  لا رؼُْ َِ ُّٟ إلا إٌَِٝ ثلَاثخَِ  طِ َّ ٌْ  .… ا

“Binek, (ibadet için) şu üç mescitten başkasına sevk edilmez (İbadet için şu üç mescitten 

başkasına yolculuk edilmez):…”14 Diğer yandan ʿa-m-l kökünün “yapmak” anlamına gelen diğer bir 

kök olan f- ʿa-l kökünden daha özel bir anlamı vardır. Zira ʿa-m-l kökü, f- ʿa-l köküne göre daha 

fazla meşakkat içermektedir. Bu nedenle bu kök, Allah‟a nispet edilmemektedir.15 Amel kelimesi, 

kalp ve diğer organların işlerinden olduğu için daha geneldir. Bu konuya konuşma eylemi dil ile 

gerçekleştiği için onun da dâhil olması gerekir. ً َّ ٌْؼَ ٌْفِؼًْ ,lafzı (amel) اَ  lafzından daha özel (eylem) اَ

bir anlam taşımaktadır. Zira amel lafzı, herhangi bir amacı yerine getirmek için yapılan bir fiildir. 

Diğer yandan bu lafız hem iyi hem kötü işler için kullanılmaktadır.16  

Ṣ-n-ʿa kökünün bir işi gerçekleştirme konusunda ʿa-m-l köküne kıyasla daha fazla özen ve 

kaliteyi vurguladığı görülmektedir. 

1.3. Ḥ-b-ṭ Kökü 

Ḥ-b-ṭ kökünde, “hayvanların çok yemekten dolayı şişmelerine ve karınlarında hissettikleri 

ölümlerine sebep olan acı, kuyu suyunun kuruması, bir işin boşa gitmesi veya bir işten acı duyulma-

sı, yara iyileştikten sonra izinin kalması veya yaranın tekrar nüksetmesi, kanın heder olması ve bir 

kimseden yüz çevirmek” gibi temel manalar bulunmaktadır.17  

ًُ  دَجطَِذِ  الِاثِ  “Devenin karnı (yediği ottan dolayı neredeyse onu öldürecek kadar) ağrıdı.” an-

lamında söylenmiştir.  ٍَُٗ َّ  cümlesi, hayvanların çok دَجؾَِ ثطَُُْٕٗ  .ise “Ameli bozuldu.” demektir دَجِؾَ ػَ

yemekten dolayı karınlarında meydana gelen ve onları ölüme götüren şişmeye denmektedir.  َِدَجؾ  َُ  دَ

 ًِ ٌْمز١َِ بءُ  .ifadesi, öldürülen kişinin kanı heder edildiğinde söylenmektedir ا َِ ً دَجؾَِ  ٌْجئِشِْ دَجْطب ا  ifadesi ise 

kuyu suyunun kurumasını ifade etmektedir. Yaranın iyileştikten sonra izinin kalmasını ifade etmek 

için  ٌُْجُشْح .sözü söylenmiştir دَجؾَِ  ا ٍْذُ  دَجؾَِ   ٌْجِ ا ise yara iyileştikten sonra izinin kalması demektir.  ُشْة  اٌؼَّ

ُٗ أدَْجطََ   “Aldığı darbe onda yara izi bıraktı.” manasına gelen bir ifadedir.   ُاثُُٗ ٚ أدْجطََُٗ الل َٛ ًَ ثَ  Sevabı“ ثطََ

                                                                                                                                                                  
II, 178-179-180; ez-Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāğa, I, 678; İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 3107-3108; el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-

Mu īṭ, 1036. 
13  İbn Fāris, Muʿcemu Meḳāyīsi’l-Luġa, IV, 145. 
14  Buhārī, Enbiyā, 8; Müslim, Mesācid, 2 
15  ez-Zebīdī, Tācu’l-ʿArūs, thk. Heyet (Kuveyt: Maṭbaʿatu Hukūmeti‟l-Kuveyt, 1965), XXX, 55-56. 
16  er-Rāġib el-İṣfehānī, el-Mufredāt fī Ġarībi’l-Ḳurʾān, 348; es-Semīn el-Ḥalebī, ʿUmdetü’l- uffāẓ, III, 124. 
17  el-Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l- ʿAyn, I, 280-281; Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 281; el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, IV, 395-396-397; 

Ṣāḥib b. ʿAbbād, el-Mu ı ṭ fî’l-Luğa, III, 28-29; İbn Fāris, Muʿcemu Meḳāyīsi’l-Luġa, II, 129-130; İsmāʿīl b. Ḥammād, eṣ-Ṣı ā , 

220; İbn Sīde, el-Mu kem ve’l-Mu īṭu’l-Aʿẓam, III, 246; ez-Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāğa, I, 165; İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 755-

756-757; el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-Mu īṭ, 662; ez-Zebīdī, Tācu’l-ʿArūs, XIX, 192-193-194. 
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zayi oldu ve Allah da onun sevabını geçersiz kıldı.” anlamında söylenmiş bir sözdür.18 el-Ezherī (ö. 

370/980) bu konuda şunları söylemiştir: 

-cümlesi, hayvanların çok yemekten dolayı karınlarında meydana gelen ve onları ölüme gö دَجِؾَ ثَطُُْٕٗ  “

türen şişmeye denmektedir. Bu nedenle amelin boşa gitmesini ifade eden  ًِ َّ ٌْؼَ  ifadesinin hayvanların دَجْؾَ  ا

karınlarının şişerek onları ölüme götürmesi eyleminden alındığını düşünüyorum. Aynı şekilde münafık kim-

senin de amelinin akıbeti buna benzemektedir.” demiştir.19  

Yine o, bu kökün “acı verme” anlamında kullanıldığı  َّْ ًَّ  إ ْٕجِذُ  ِب وُ ث١ِغُ  ٠ُ ًُ  اٌشَّ ْٚ  دَجطًَب، ٠َمْزُ ُُّ  أَ ٍِ ُ٠  “Dere-

nin yetiştirdiği her bitki ya öldürür yahut acı verir (ölüme yaklaştırır.)”
20

 hadisi şerifi hakkında şun-

ları söylemiştir: 

“Tıpkı dere kenarında kendiliğinden büyüyen otların büyük ve küçükbaş hayvanlara cazip gelmesi 

ve onların bu otları aşırı yemeleri sonucunda karınlarının şişip ölmelerine sebep olması gibi, bir insanın dün-

yalık mal biriktirme hırsı ve bu malı ihtiyaç sahiplerine vermemek konusunda aşırı cimrilik yapması da onu 

cehenneme sürükleyecektir.”
21

 

Semīn el-Ḥalebī (ö. 756/1355) ise bu kökten türeyen ََحَبِط fiili ile alakalı şunları söylemiştir: 

“Bu fiilde dünyevî işlere aşırı hırs göstermenin zararı ile koyun, keçi, deve gibi hayvanların aşırı ot 

yemelerinden kaynaklı karınlarının şişerek ölmeleri arasında dolaylı bir bağlantı vardır.”
22

 

Görüldüğü üzere bu kökte, bir şeyin geri dönüşü mümkün olmayacak şekilde heder olması 

anlamı öne çıkmaktadır. 

1.4. B-ṭ-l Kökü 

B-ṭ-l kökünde “hakikate karşı ve ona muhalif olmak, bir işten alıkoymak, kişinin heva, he-

ves ve cehalete tabi olması, telef olmak, boşa çıkarmak, bir şeyi sonuçsuz bırakmak, işsiz kalmak, 

sözünde ciddiyetsiz olmak, bir şeyin zayi olması veya zarara uğraması, ifsat etmek ve kahramanlık” 

gibi temel anlamlar vardır. Cesur bir kişinin savaş vb. durumlarda aldığı yaranın varlığını yalanla-

mayıp yani onun varlığını kabul edip onu önemsememesi (ًََثط), davaları hakikate karşı olmasından 

dolayı sihirbazlar (َثطٍََخ) ve palavra, beyhude ve abes söz (ٍَخ  bu kökten türemiş kelimelerle ifade (ثطَُّ

edilmektedir.23 

  ْ ٍَِٕٟ فلَُا ءُ  .cümlesi, “Falanca kişi, beni işimden alıkoydu.” demektir ثطََّ ْٟ ًَ اٌشَّ  cümlesi, “Bir ثطََ

şey telef oldu.” anlamına gelen bir ifadedir.   ًثطََبٌَخ  ًُ جُ ًَ اٌشَّ  cümlesi ise “Adam, işini iyi yapamaz  ثطَِ

oldu.” manasındadır.   َء ْٟ ٍْذُ اٌشَّ  Onu sonuçsuz bıraktım/onu boşa çıkardım.” demektir. “Falan kişi“ أثَْطَ

(bir şeyi) gerçeğe aykırı olarak ileri sürdü ve yalanı getirdi.” anlamında   ْ ًَ   فلَُا -cümlesi kullanıl أثَْطَ

maktadır. Cesur bir kimsenin kendisini yaralanma, ölüm vb. zorluklara maruz bırakmasından dolayı 

ًَ اٌشٌّجَبعُ  ً  ثطََّبي   .ifadesi kullanılmıştır ثطََ -ifadesi ise öldürülen bir adamın kanının heder olması an سَجُ

lamında gelmiş bir terkiptir. Araplar arasında darbı mesel olmuş   ً ىْشَٖ  أخَُٛنَ لَا ثطََ ُِ  cümlesi, “Kardeşin 

öldürülüp de kanı heder olmasın diye buna mecbur kaldı.” anlamında bir sözdür.  ًثطُْلا ُٗ ُِ َ٘تَ دَ -Öldü“ رَ

                                                 
18  el-Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l- ʿAyn, I, 280-281; Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 281; el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, IV, 395-396-397; 

Ṣāḥib b. ʿAbbād, el-Mu ı ṭ fî’l-Luğa, III, 28-29; İbn Fāris, Muʿcemu Meḳāyīsi’l-Luġa, II, 129-130; İsmāʿīl b. Ḥammād, eṣ-Ṣı ā , 

220; İbn Sīde, el-Mu kem ve’l-Mu īṭu’l-Aʿẓam, III, 246; ez-Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāğa, I, 165; İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 755-

756-757; el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-Mu īṭ, 662; ez-Zebīdī, Tācu’l-ʿArūs, XIX, 192-193-194. 
19  el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, IV, 395. 
20   Muslim b. Ḥaccāc, Saḥīḥ Muslim (Riyad: Dāru‟ṭ-Ṭayyibe, 2006), “Zekât”, 121 (No. 2421). 
21  el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, IV, 396. 
22  es-Semīn el-Ḥalebī, ʿUmdetü’l- uffāẓ, I, 367. 
23  el-Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l- ʿAyn, I, 145; Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 359; el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, XIII, 354; Ṣāḥib b. 

ʿAbbād, el-Mu ı ṭ fî’l-Luğa, IX, 181; İsmāʿīl b. Ḥammād, eṣ-Ṣı ā , 99; İbn Sīde, el-Mu kem ve’l-Mu īṭu’l-Aʿẓam, IX, 177-178; 

ez-Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāğa, I, 65; İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 302; el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-Mu īṭ, 966-967; ez-Zebīdī, 

Tācu’l-ʿArūs, XXVIII, 89-90-91. 
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rülen bir kimsenin kanı heder oldu.” demektir.  ُالْأج١ِش  ًَ  .ifadesi, “İşçi, işsiz kaldı.” anlamındadır ثطََ

ِٗ ثطََبٌَخً  ًَ فٟ دَذ٠ِثِ ُْ  .Sözü zayıf kaldı veya ciddiyetsiz oldu.” demektir“ ثطََ ُٙ َٕ ٍُٛا ث١َْ  ifadesi, “Aralarında رجَطََّ

bâtıl olan şeyleri konuştular.” manasında kullanılan bir cümledir.24 Ayette  ًُ ٌْجَبؽِ ب ٠جُْذِئُ ا َِ َٚ ٌْذَكُّ  بءَ ا ًْ جََٓ لُ

ب ٠ؼ١ُ۪ذُ  َِ َٚ   “De ki: “Hak geldi. Artık batıl yeni bir şey ortaya çıkaramaz, eskiyi de geri getiremez.” buy-

rulmuştur.25  Burada geçen  ًُ ٌْجَبؽِ ِٗ  لَا   için “iblis” denmiştir.26 Benzer şekilde ayette ا ًُ  ٠َأر١ْ۪ ٌْجَبؽِ ْٓ  ا ِِ  ِٓ ِٗ  ث١َْ  ٠َذ٠َْ

لَا  َٚ  ْٓ ِِ   ۪ٗ فِ ٍْ ً   خَ ْٕض٠۪ ْٓ  رَ ِِ   ُ ١ذ   دَى١۪ ّ۪ دَ   “Ona ne önünden ne de ardından batıl gelemez. O, hüküm ve hikmet 

sahibi, övülmeye lâyık olan Allah tarafından indirilmiştir.” buyrulmuştur.27 Müfessir tâbiîlerden 

Ḳatāde (ö. 117/735), burada geçen batılın “iblis” olduğunu söylemiştir. “Zira o, Kuran‟da bulunan 

ayetleri ne artırır ne de azaltabilir.” demiştir.28  

es-Semīn el-Ḥalebī (ö. 756/1355), bir şeyin batıl olması hakkında şöyle demiştir: 

“Bir şeyin batıl olması, onun geçici yani sürekli olmaması demektir. Zira batılın üzerinde inceleme 

yapılacak sağlam bir zemin bulunmamaktadır. O, bu nedenle hakkın karşısındadır. Yani hak kalıcı, batıl ise 

geçicidir. Bir şeyin batıl olması aynı zamanda, onun bozulması ve ortadan kalkması anlamına gelmektedir.”
29

  

Sonuç olarak b-ṭ-l kökü, bir şeyin hakikat şartlarına aykırı olması demektir. Ancak ḥ-b-ṭ kö-

kü ise bir şeyin hem sonuçlanmaması hem geri dönüşü olmaması anlamına gelmektedir.
30 

Kur'an'daki farklı kullanımları ayrıntılı olarak incelenmeden yapılan her iki kök arasındaki bu ilk 

ayrım, söz konusu köklerin taşıdığı temel semantik farklılıkları ve potansiyel anlam alanlarını belir-

lemeye yöneliktir. Ayrıca bu ayrım, onların temel anlamlarıyla da doğrudan ilişkilidir. 

2. Cahiliye ve Muhadram Şairlerin Şiirlerinden Örnekler 

Kur‟an‟ın dilsel zenginliğini ve kelime köklerinin derin anlam katmanlarını anlamak için, bu 

köklerin Kur‟an öncesi Arap şiirindeki kullanımlarını incelemek büyük önem taşımaktadır. Bu bağ-

lamda Cahiliye ve Muhadram dönemi şiirleri, Kur‟an‟daki kelimelerin anlam alanlarını ve kullanım 

bağlamlarını daha iyi anlamamızı sağlayan en önemli edebi kaynaklardır. Zira Kur‟an, Arap toplu-

muna onların dil ve üslup anlayışı doğrultusunda hitap etmiş ve kullandığı kelimeler, dönemin 

Arapları için belirli çağrışımlara sahip olmuştur. Bu nedenle Hûd suresi 16. ayetinde geçen ṣ-n-ʿa, 

ʿa-m-l, ḥ-b-ṭ ve b-ṭ-l köklerinin anlam dünyasını daha iyi kavrayabilmek için bu köklerin Cahiliye 

ve Muhadram dönemi şiirlerinde nasıl kullanıldığını incelemek önem arz etmektedir. Aşağıda söz 

konusu köklerin erken dönem şiirlerde nasıl geçtiği örnek beyitlerle ele alınmaktadır.
31

 

Muhadram şairlerden, sahâbî en-Nābiġa el-Ca„dî (ö. 65/685 [?]) atını vasfettiği bir beytinde 

ḥ-b-ṭ köküne “hayvanın karnındaki şişkinlik” anlamı vermiştir: 

١ٍِقققققققققققققققكُ  لف١َِْ  ققققققققققققققق  فَ ْٛ َّ  إٌَّغَقققققققققققققققب، دَقققققققققققققققجِؾُ اٌ

 

 

 ، ُّٓ ،٠َغْقققققققققققققزَ  وَقققققققققققققبٌز١َّْظِ ،فِقققققققققققققٟ اٌذٍَُّقققققققققققققتِ  ِْ

 

                                                  
24  el-Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l- ʿAyn, I, 145; Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 359; el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, XIII, 354; Ṣāḥib b. 

ʿAbbād, el-Mu ı ṭ fî’l-Luğa, IX, 181; İbn Fāris, Muʿcemu Meḳāyīsi’l-Luġa, I, 258-259; İsmāʿīl b. Ḥammād, eṣ-Ṣı ā , 99; İbn 

Sīde, el-Mu kem ve’l-Mu īṭu’l-Aʿẓam, IX, 177-178; ez-Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāğa, I, 65; İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 302; el-

Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-Mu īṭ, 966-967; ez-Zebīdī, Tācu’l-ʿArūs, XXVIII, 89-90-91. 
25  Sebeʾ, 34/49 
26  İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 302. 
27  Fuṣṣılet, 41/42 
28  Aḥmed b. Muḥammed el-Herevī, el-Ġarībeyn fī’l-Ḳurʾān ve’l-Ḥadīs , thk. Aḥmed Ferīd el-Mezīdī (Riyâd: Mektebetu Nizār 

Muṣṭafā el-Bāz, 1999), 189. 
29  es-Semīn el-Ḥalebī, ʿUmdetü’l- uffāẓ, I, 198. 
30  Ḥasen el-Muṣṭafavī, et-Ta ḳīḳ fī Kelimāti’l-Ḳurʾāni’l-Kerīm (Beyrut: Dāru‟l-Kutubi‟l-ʿİlmiyye, 2009), II, 185. 
31  Bu kökler, ayrı başlıklar altında incelenmeyecek; bunun yerine, her kökün farklı anlamları, o anlamı kullanan şairlerin vefat 

tarihlerine göre sıralanarak ele alınacaktır. Eğer bir kökün yalnızca tek bir anlamı varsa veya aynı anlamı ifade eden birden fazla 

beyit bulunuyorsa, kronolojik olarak en eski beyit tercih edilerek yalnızca o kısım verilecektir. 
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“Atın karnının her iki yanındaki şişkinlik ve (bedenindeki) çıkıntılı damar, 

(Onun hızlı koşması) tekeden süt sağmaya çalışmak gibi imkânsızlığa yol açar.”32 

Bu beyitte ḥ-b-ṭ kökünün, Kur‟an‟daki “boşa çıkma, hükümsüz olma” anlamından farklı olarak fi-

ziksel bir durum için kullanıldığı görülmektedir. Kelimenin bu anlam katmanını bilmek, 

Kur‟an‟daki kullanımını daha derinlemesine anlamamıza katkı sağlayacaktır. Zira şairin beyitteki ḥ-

b-ṭ köküne “hayvanın karnındaki şişkinlik” manası verdiği bu fiziksel kullanım örneği, Kur‟an‟da 

geçen “amellerin boşa çıkması, hükümsüz olması” gibi soyut „ḥ-b-ṭ‟ kökünden türeyen kelime kul-

lanımlarının arkasında tarihî ve somut bir anlam zemini olabileceğini düşündürmektedir. Bu da 

Kur‟an‟daki kelime tercihlerinin anlam derinliğini daha iyi idrak etmemize fayda sağlamaktadır. 

Cahili şairlerden Küleyb b. Rabīʿa et-Taġlibī (ö. 494) ṣ-n-ʿa kökünü “niyetlendiği bir şeyi 

yapmak” anlamında kullanmıştır. Aşağıdaki beyitlerinde, bir işi gerçekleştirme kararlılığını, eyle-

min niyet ve azimle ilişkisini vurgulayan ifadeler şu şekilde yer almaktadır: 

ْٛ شَققققققبةَ فِققققققٟ ٌَقققققق َٚ ب  ًِ ؼِققققققٟ ٌَققققققُٗ لقُقققققذْ ِْ َ  اٌَّققققققزِٞ عَأ

      

  َُ مَقققققققققققققققققبدِ َّ ب طَقققققققققققققققققٕؼَْذُ، اٌ َّ ،ف١ِ ِٗ ُُّ ثِققققققققققققققققق ُ٘ققققققققققققققققق  أَ

 

 
ٌِفَ فؼٍِْقُقققققققققققققققققُٗ  ْْ ٠خَُققققققققققققققققققب ي  أَ ْٛ خَبفَققققققققققققققققققخَ لَقققققققققققققققققق َِ 

               

  َُ قققققققققققققققققبدِ َ٘ شَققققققققققققققققق١َّذَ  ُّ ََ اٌؼِقققققققققققققققققضَّ اٌ قققققققققققققققققذِ ْٙ َ٠ ْْ أَ َٚ 

 

 
“Ona doğru ilerleyeceğim, ön saflar bozulsa bile, 

Kararlıyım yapmaya niyetlendiğim işte. 

Korkarım ki söz, eyleme ters düşer, 

Ve yıkıcı olan, sağlam onuru yerle bir eder.”33 

Burada ṣ-n-ʿa kökü, bilinçli ve amaçlı bir eylemi ifade etmektedir. Bu kullanım, kelimenin 

Kur‟an‟daki bağlamlarını incelerken göz önünde bulundurulması gereken önemli bir anlam katma-

nını ortaya koymaktadır. 

Ṣ-n-ʿa köküne Beşâme b. ʿAmr ez-Zübyânî (ö. 609) şu beyitlerde “sanatında mahir olmak” 

anlamı vermiştir: 

قققققققققققققب    َٙ ِ٘ ىَبسِ َِ وَقققققققققققققبةَ ػٍََقققققققققققققٝ  ْٔؼِقققققققققققققٟ اٌشِّ ُ  أ

    

ػْقققققققققققققغِ    َٛ اٌ َٚ شْقققققققققققققِٟ  َّ َٓ اٌ  ثِضَف١ِقققققققققققققفِ ثَققققققققققققق١ْ

 
طْققققققققققققققققققققققققشُٚس  رخ١َََّققققققققققققققققققققققققشَُٖ              َِ ثمََققققققققققققققققققققققققبءِ  َٚ 

  

لْقققققققققققققققغِ   َٛ اٌ َٚ  ِّٓ ققققققققققققققق ٌِطُقققققققققققققققٛيِ اٌغِّ  طَقققققققققققققققٕغَ   

 
“Zorluklar içinde develerimi zayıflatırım, 

(Develerin) Adımları devekuşu gibi birbirine yakın ve süratli. 

Mahir bir ustanın seçtiği keskin bir kılıçtı geriye kalan, 

Uzun yıllar kullanılsın ve darbelerden etkilenmesin diye.”34 

Burada ṣ-n-ʿa kökünün, ustalık ve yetkinlik gerektiren bir beceri anlamında kullanıldığı görülmek-

tedir. Bu bağlam, kelimenin Kur‟an‟da geçtiği yerlerde hangi anlamı taşıyabileceği konusunda ipuç-

ları vermektedir. Zira ṣ-n-ʿa kökünün yalnızca bir üretim fiilini değil, aynı zamanda beceri, marifet 

ve ustalık gibi anlam alanlarını da kapsadığı görülmektedir. Bu anlam çerçevesi, mesela “... ِ ْٕغَ اللّٰه طُ

                                                 
32  en-Nābiġa el-Ca„dî, Şiʿrü’n-Nābiġa el-Caʿdî, thk. Abdülazîz Rebbâh (Dımeşk: Menşûratü‟l-Mektebeti‟l-İslâmî, 1964), 18. 
33  Ali Ebu Zeyd, Şuʿarāu Tağlib fi’l-Cāhiliyye Aḫbārahum ve Eşʿārahum (Kuveyt: el-Meclisu‟l-vatanî li‟s-sekâfeti ve‟l-fünûn ve‟l-

edeb, 2000), II, 129. 
34  Selâme Abdullah es-Süveydî, Şi’ru Kabîleti Zübyân fi’l-Câhiliyye. (Doha: Matbûâtu Câmiati Katar, 1987), 269. 
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ء    ْٟ ًَّ شَ َٓ وُ (.Bu, her şeyi sapasağlam yapan Allah‟ın sanatıdır) ”…اٌَّز۪ٞ ارَمَْ
 35

 ayetinde olduğu gibi, 

Kur‟an‟da bu kökten türeyen ṣunʿa kelimesinde görüldüğü üzere sıradan bir üretim sürecinden zi-

yade maharet ve titizlikle gerçekleşen bir yapımı ifade eden bağlamlarda da kendini göstermektedir. 

Muhadram şairlerden Adî b. Vedâ‟ el-Ezdî (ö. 10/631) ṣ-n-ʿa kökünü “fasih ve akıcı söz” 

anlamında kullanmıştır: 

ًُ اٌخََٕققققققققققققققققققب    ١ٍِقققققققققققققققققق اػ  ، لَ َٛ شْقققققققققققققققققق َٚ عُ  َٚ  أسَْ

      

 ٌِٟ َٛ مْققققققققققققق ِِ شَبشِقققققققققققققٟ، طَقققققققققققققٕغَ   ُِ ٍْت    طُققققققققققققق

 

“Fısıltının güzel oluşu ve anlaşılmaz sözlerin azlığı, 

Karakterimin sağlamlığından ve sözümün fasih olmasındandır.”36 

Bu beyitte, ṣ-n-ʿa kökünden türeyen  َصَنَع lafzı, kişinin dili etkili ve düzgün kullanması anlamında 

kullanılmıştır. Bu bağlamda kelimenin yalnızca fiziksel bir üretim eylemini değil, aynı zamanda 

soyut becerileri de ifade edebildiği görülmektedir.  

 

Mâlik b. Fehm el-Ezdî (ö. 476) b-ṭ-l köküne şu beytinde “cesur kahraman” anlamı vermiştir: 

قققققققققققذَ اٌزَّؼَقققققققققققبدِٞ ْٕ ُْ ػِ ُٙ  ٌم١ََِٕقققققققققققب خَققققققققققق١ٍَْ

      

  ِْ ػَب شَاصِثَققققققققققققققخِ اٌققققققققققققققذِّ َّ  ثأِثَْطَققققققققققققققبيِ اٌ

 

 “Düşman atlılarıyla yüzleştik çatışma anında, 

Fars beldelerinin cesur kahramanlarıyla.”37 

Beyitte geçen “ebṭāl” kelimesi, kahraman ve cesur savaşçılar için kullanılan yerleşik bir ifadedir. 

Bu kullanım, yukarıda b-ṭ-l kökünün etimolojisine dair açıklamada da belirtildiği üzere savaşta al-

dığı yarayı önemsemeyen, o yarayı yalanlamayan ve cesaretle hareket eden kişiye atıfta bulunmak-

tadır. Bu noktadan hareketle kahramanlık, kişinin hayatını ve bedenini tehlikeye atarak varlığını 

“geçersiz kılması” yönünden bu kökün asli manasıyla ilişkilendirilmektedir.
38

  

Aşağıdaki beyitlerde Câhiliye döneminin cömertliğiyle tanınan ünlü şairi Ḥātim et-Tāî (ö. 

578 [?]) ise b-ṭ-l kökünü “yalan söz” anlamında kullanmıştır: 

ٍْغٍََققققققققققققخً  غَ ُِ ً  ػَِّٕققققققققققققٟ  َْ ثَِٕققققققققققققٟ ثؼَُقققققققققققق قققققققققققق ٍِ  أثَْ

               

لَا ثطُُقققققققققققلَا   َٚ ذْىًقققققققققققب،  َِ عَقققققققققققبٌَخِ لَا  قققققققققققذَ اٌشِّ ْٙ  جَ

 

 
 ُُ ُٚ دَظُّىُقققققققققق ، فَققققققققققبٌغَضْ  ً  اغْققققققققققضُٚا ثَِٕققققققققققٟ ثؼَُقققققققققق

        

لَا رجَْىُققققققٛا  َٚ ا٠َققققققب،  َٚ ا اٌشَّ ْٓ ٔىََققققققلَا  ػُققققققذُّٚ قققققق َّ ٌِ 

 

 
“Sual Oğullarının yurduna gidip benden mesaj iletin, 

Mücadeleye girmeden ve yalan söz söylemeden. 

(Eğer size karşı gelirlerse) Sual Oğullarına savaş açın! Zira savaş, sizin nasibinizdir. 

Atlarınızı hazırlayın ve (savaşta) öldürülenler için de ağlamayın!”39 

Burada b-ṭ-l kelimesi, gerçek olmayan ve asılsız söz anlamında kullanılmıştır. Bu kullanım, lügat-

lerdeki b-ṭ-l kökünün asıl manası olan “boş, değersiz” anlamıyla örtüşmektedir. 

                                                 
35   en-Neml, 27/88 
36  Ahmed Muhammed Ubeyd. Şuara Umman fi’l-Câhiliyye ve Sadru’l-İslâm. (Abu Dabi: el-Mecmau‟s-sekâfî, 2000), 71. 
37  Şuara Umman fi’l-Câhiliyye ve Sadru’l-İslâm, 85. 
38  el-Ḫalīl b. Aḥmed, Kitābu’l- ʿAyn, I, 145; Dureyd, Cemheratu’l-Luġa, 359; el-Ezherī, Tehẕību’l-Luġa, XIII, 354; Ṣāḥib b. 

ʿAbbād, el-Mu ı ṭ fî’l-Luğa, IX, 181; İsmāʿīl b. Ḥammād, eṣ-Ṣı ā , 99; İbn Sīde, el-Mu kem ve’l-Mu īṭu’l-Aʿẓam, IX, 177-178; 

ez-Zemaḫşerī, Esāsu’l-Belāğa, I, 65; İbn Manẓūr, Lisānu’l-ʿArab, 302; el-Fīrūzābādī, el-Ḳāmūsu’l-Mu īṭ, 966-967; ez-Zebīdī, 

Tācu’l-ʿArūs, XXVIII, 89-90-91. 
39  Hâtim et-Tâî, Dîvanu şi’ri Hâtim b. Abdullah et-Tâî ve ahbaruhu, thk. Adil Süleyman Cemal (Kahire: Matbaatu‟l-medenî, ts.), 

201-202. 
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Cahili kadın şairlerden Hind bintü‟l- Ḫuss el-Iyādiyye (ö. 476) şu beyitlerde ʿa-m-l köküne 

“amacı olan bir eylem yapmak” anlamı vermiştir: 

َٚ ػِفَّقققققققققخ   ، رِٞ طَقققققققققلَاح   قققققققققشَاء  ُِ  ْٓ ققققققققق ِِ  ُْ وَققققققققق َٚ 

               

ٍَققققققققظُ   ِْ ئتُْ الَا َٛ اٌققققققققزِّ ُ٘قققققققق  ،ٜ َٛ ًُ ثِققققققققبٌزَّمْ  ٠خَُبرِقققققققق

 

، طَققققققققققققبدِتِ ١َِّٔققققققققققققخ    ِٓ ققققققققققققش٠َْ ّْ آخَققققققققققققشَ رِٞ ؽِ َٚ 

               

ْٕفظُُ   َُّ ٠َقققققققققق ققققققققققبيِ اٌزُّمَققققققققققٝ، ثقُققققققققق َّ  ٠َجُققققققققققٛدُ ثأِػَْ

 

“Nice iffet ve dürüstlük sahibi gösteriş ehli vardır ki,  

O, takva ile aldatan tam bir kurttur. 

Diğeri ise eski elbiseli bir kimsedir ki;  

Niyetini güzel eyler, takvalı amelleriyle değerli olur.”40 

Burada ʿa-m-l, bilinçli bir eylemi ifade etmektedir. Bu kullanım, Kur‟an‟daki ʿa-m-l kökünün 

“amel, fiil” anlamında nasıl kullanıldığını anlamamız açısından önemli bir referans niteliğindedir. 

Netice itibariyle Cahiliye ve Muhadram dönemi şiirlerinde ṣ-n-ʿa, ʿa-m-l,  -b-ṭ ve b-ṭ-l kökle-

rinin farklı anlam ve bağlamlarda kullanıldığı görülmektedir. Söz konusu tahliller, Kur‟an‟daki bu 

kelimelerin anlam katmanlarını daha iyi kavrayabilmemizi mümkün kılmaktadır. Nitekim ḥ-b-ṭ kö-

kü, en-Nābiġa el-Ca„dî‟nin beytinde “hayvanın karnındaki şişkinlik” gibi fiziksel bir anlamda kul-

lanılırken Kur‟an‟da bu kökün soyut bir mana kazandığı görülmektedir. Örnek olarak şu ayeti ver-

mek mümkündür:  ٌَّ۪ز ب ا َٙ جَ ٠ََٓب ا٠َُّ ٌِ  ُْ شِ ثؼَْؼِىُ ْٙ يِ وَجَ ْٛ ٌْمَ شُٚا ٌَُٗ ثِب َٙ لَا رجَْ َٚ  ِ ّٟ دِ إٌَّجِ ْٛ قَ طَ ْٛ ُْ فَ ارىَُ َٛ ُٕٛا لَا رشَْفؼََُٓٛا اطَْ َِ َٓ اٰ ٠ ْْ ؼْغ  اَ

 َْ ُْ لَا رشَْؼشُُٚ ْٔزُ اَ َٚ  ُْ بٌىُُ َّ  !Ey iman edenler! Seslerinizi Peygamber'in sesinin üstüne çıkarmayın) رذَْجؾََ اػَْ

Birbirinize bağırdığınız gibi, Peygamber'e yüksek sesle bağırmayın! Siz farkına varmadan amelleri-

niz boşa gidiverir.)
41
 Aynı şekilde Beşâme b. ʿAmr ez-Zübyânî‟nin beytinde ustalık ve beceri vurgu-

su taşıyan ṣ-n-ʿa kökü, Kur‟an‟da da bu anlamda kullanılmıştır. Mesela şu ayet, konuya uygun bir 

örnek olacaktır: ٍَِٰٝخُ اٌغَّبدِشُ د١َْثُ ار لَا ٠فُْ َٚ َٕؼُٛا و١َْذُ عَبدِش    ب طَ َّ ب طََٕؼُٛا  أَِّ َِ ٍْمَفْ  ١ٕهَِ رَ ّ۪ ب ف۪ٟ ٠َ َِ ٌْكِ  اَ َٚ  (Sağ elindekini at 

da onların -göz aldatma ustalığı ile- yaptıklarını yutsun. Onların -göz aldatma ustalığı ile- yaptığı 

sihirbaz hilesinden ibarettir. Sihirbaz ise nereye varırsa varsın başarıya ulaşamaz.)
42
 Burada ustalık-

la yapılan ama aldatmaya yönelik bir eylem söz konusudur. Benzer şekilde b-ṭ-l kökü, Ḥātim et-

Tāî‟nin beytinde “boş, değersiz, yalan söz” anlamında kullanılırken Kur‟an‟da da bu anlamı koru-

maktadır. Örneğin konuya ışık tutması açısından şu ayeti vermek yerinde olacaktır:   ْٓ ِِ ْٕذَ رزٍَُْٛا  ب وُ َِ َٚ
 ُّ ٌْ ١ٕهَِ اِراً لَاسْربَةَ ا ّ۪ لَا رخَُطُُّٗ ث١َِ َٚ ْٓ وِزبَة   ِِ  ۪ٗ ٍِ َْ لجَْ جْطٍُِٛ  (Sen daha önce bir kitaptan okumuş ve elinle de onu yaz-

mış değildin. Öyle olması durumunda batıl söze uyanlar şüpheye düşerlerdi.)
43 Son olarak Hind 

bintü‟l- Ḫuss el-Iyādiyye‟nin beytinde “amacı olan bir eylem yapmak” anlamında geçen ʿa-m-l kö-

kü, Kur‟an‟da da bu yönüyle kullanılmaktadır. Nitekim ayette şöyle geçmektedir: اٰرُٛا   َٚ ٛحَ 
ٍٰ ٛا اٌظَّ ُّ ال١َ۪ َٚ

َْ ثَظ١۪ش   ٍُٛ َّ ب رؼَْ َّ َ ثِ َّْ اللّٰه ِ  اِ ْٕذَ اللّٰه ْٓ خ١َْش  رجَِذُُٖٚ ػِ ِِ  ُْ ْٔفغُِىُ ٛا لِاَ ُِ ب رمَُذِّ َِ َٚ  
وٰٛحَ   Namazı kılın! Zekâtı verin! Kendiniz için) اٌضَّ

önceden gönderdiğiniz her hayrı, Allah katında bulacaksınız. Şüphesiz Allah, yaptıklarınızı görmek-

tedir.)
44

 

3. Ṣ-n-ʿa, ʿA-m-l, Ḥ-b-ṭ ve B-ṭ-l Köklerinin Kur’ân İçi Bağlamları 

                                                 
40  İbn Ebī Tāhir Tayfūr, Belāġātü’n-nisāʾ, thk. Ahmed el-Elfī (Kahire: Mabaʿatü Medraseti Vālideti ʿAbbās el-Evvel, 1908), 63. 
41   el-Ḥucurāt, 49/2 
42   Ṭāhā, 20/69 
43   el-ʿAnkebūt, 29/48 
44   el-Baḳara, 2/110 
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Kur‟ân-ı Kerîm‟de kelime köklerinin kullanım bağlamı, onların anlamını daha iyi kavrama-

mızı sağlamaktadır. Bu noktadan hareketle aynı kökten türeyen kelimeler, farklı ayetlerde değişik 

manalar üstlenerek Kur‟ân‟ın mesajını çeşitlendirmesi mümkün olmaktadır. “ʿA-m-l”, “ṣ-n-ʿa”, “b-

ṭ-l” ve “ḥ-b-ṭ” kökleri de bu bağlamda ele alındığında, belirli bir anlam örgüsü içerisinde kullanıl-

dıkları görülmektedir. Her bir kökün anlam derinliğini ve Kur‟ân içi bağlamlarındaki işlevini ince-

lemek, bu kelimelerin içerdiği anlam katmanlarını daha iyi anlamamıza yardım edecektir. 

ʿA-m-l kökü, Kur‟ân‟da 321 ayette ve 359 yerde bulunmaktadır.
45

 Bu ayetlerin 175 tanesi 

Mekkî, 146 tanesi de Medenî‟dir. Bu kök, Kur‟ân‟da ilk olarak nüzul tertibine göre 13. sırada bulu-

nan el-ʿAṣr suresinde ziyanda olan insanlar içinde kimlerin bu kapsama girmediklerinin sıralandığı 

bir bağlamda geçmektedir:  َّالِا  َٓ ُٕٛا اٌَّز٠۪ َِ ٍُٛا اٰ ِّ ػَ ٌِذَبدِ  َٚ ب ا اٌظَّ ْٛ اطَ َٛ رَ ٌْذَكِّ  َٚ ا ثِب ْٛ اطَ َٛ رَ جْشِ  َٚ ثِبٌظَّ .
46

 ʿA-m-l kökü, 

ayetlerde hem fiil hem de isim formlarında gelmiştir. Bu kökün lügat manası verilirken onun iyi ve 

kötü işler için kullanıldığına değinilmişti. Bu noktadan hareketle ayetlerde bu kökten türeyen keli-

melerde eğer “iyi amel” kastedilirse çoğunlukla “ṣāliḥ” kelimesiyle; “kötü amel” kastedilirse “sey-

yie” kelimesi ile kullanılmıştır.
47

 Bazı ayetlerde bu kökten türeyen kelimeler, yapılan eylemin iyi 

veya kötü olduğuna değinilmeden doğrudan “yapmak, davranmak, işlemek” anlamlarında zikredil-

miştir.
48

   

Ṣ-n-ʿa kökü, Kur‟ân‟da 19 ayette ve 20 yerde geçmektedir.
49

 Bu ayetlerin 14 tanesi Mekkî, 5 

tanesi de Medenî‟dir. Bu kök, Kur‟ân‟da ilk olarak nüzul tertibine göre 39. sırada bulunan el-Aʿrāf 

suresinde Firavun‟un yaptırdığı binalar, bahçeler vb. şeylerin
50

 anlatıldığı bir bağlamda zikredilmiş-

tir: سَثَْٕب ْٚ اَ َٚ  ََ ْٛ ٌْمَ َٓ اٌَّ  ا َْ  وَبُٔٛا ز٠۪ شَبسِقَ  ٠غُْزؼَْؼفَُٛ ب الْاسَْعِ  َِ َٙ غَبسِثَ َِ ب   ثَبسَوَْٕب اٌَّز۪ٟ َٚ َٙ ذْ  ف١۪ َّّ رَ ذُ  َٚ َّ ٍِ ٝ سَثهَِّ  وَ ٰٕ ٌْذُغْ ٝ ا ٍٰ َٟٓ ػَ ۪ٕ ًَ  ثَ اء٠۪  اعِْشََٓ

ب َّ شَْٔب طَجَشُٚا   ثِ َِّ دَ ب َٚ َِ  َْ ُْ  ٠َظَْٕغُ  وَب ْٛ ُٗ  فِشْػَ ُِ ْٛ لَ ب َٚ َِ َْ  وَبُٔٛا َٚ ٠َؼْشِشُٛ .
51

 Ayrıca bu kökten türeyen kelimeler “bilinçli 

eylem”,
52

 “hüner”,
53

 “sanat”,
54

 “üretim”
55

 ve “yetiştirmek”
56

 manalarında da kullanılmıştır. 

B-ṭ-l kökü, Kur‟ân‟da 36 ayette geçmiştir. Bu ayetlerin 22 tanesi Mekkî, 14 tanesi de Me-

denî‟dir. Bu kök, Kur‟ân‟da ilk olarak nüzul tertibine göre 38. sırada bulunan Ṣād suresinde göğün, 

yeryüzünün ve ikisinin arasındakilerin boş yere yaratılmadığına vurgu yapılan bir bağlamda gelmiş-

tir: ب َِ بءَ  خٍَمََْٕب َٚ ََّٓ الْاسَْعَ  اٌغَّ ب َٚ َِ ب َٚ َّ ُٙ ٌِهَ  ثَبؽِلًا   ث١ََْٕ ُّٓ  رٰ َٓ  ظَ ً   وَفَشُٚا   اٌَّز٠۪ ٠ْ َٛ َٓ  فَ ٍَّز٠۪ َٓ  وَفَشُٚا ٌِ إٌَّبسِ   ِِ .
57

 B-ṭ-l kökü, Kur‟ân‟da 

“yalan, yalanlamak ve yalancı”,
58

 “boşa gitmek, sonuçsuz kalmak”,
59

 “şirk”
60

 ve “zulüm”
61

 anlam-

larında da kullanılmaktadır.
62

 

                                                 
45  Bu kökün aynı ayet içinde birden fazla geçtiği örnekler için bk. el- Āl-i ʿİmrān, 3/30; Māʾide, 5/93; el-Aʿrāf, 7/53; Fāṭır, 35/37; 

el-Muʾmin, 40/40 vd. 
46  el-ʿAṣr, 103/3 
47  Bu kökün “ṣāliḥ” lafzıyla beraber kullanıldığı ayetler için bk. el-Māʾide, 5/69; en-Naḥl, 16/97; Meryem, 19/60 vd.; “seyyie” 

lafzıyla beraber kullanıldığı ayetler için bk. el-Aʿrāf, 7/153; el-Ḳaṣaṣ, 28/84; Muʾmin, 40/40 vd.  
48  Bk. el-Baḳara, 2/110; Māʾide, 5/105; et-Tevbe, 9/16 vd. 
49  Ṣ-n-ʿa kökü, Ṭāhā suresinin 69. ayetinde iki yerde geçmektedir. 
50  et-Ṭaberī, Cāmiʿu’l-Beyān, thk. ʿAbdullāh b.ʿAbdulmuḥsin et-Turkī (Kahire: Dāru Hecr, 2001), X, 407. 
51  el-Aʿrāf, 7/137 
52  Fāṭır, 35/8 
53  Ṭāhā, 20/69 
54  en-Neml, 27/88 
55  Hūd, 11/38 
56  Ṭāhā, 20/39 ve 41 
57  Ṣād, 38/27 
58  el-ʿAnkebūt, 29/48; el-Muʾmin, 40/78; el-Cās iye, 45/27  
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Ḥ-b-ṭ kökü, Kur‟ân‟da 16 ayette geçmiştir. Bu ayetlerin 11 tanesi Medenî ve 5 tanesi 

Mekkî‟dir. Bu kökü ilk olarak nüzul tertibine göre 39. sırada bulunan el-Aʿrāf suresinde ayetleri ve 

ahirete kavuşmayı yalanlayan kimselerin amellerinin boşa gideceği bir bağlamda kullanılmıştır: 

 َٓ اٌَّز٠۪ مََٓبءِ  ثِب٠َٰبرَِٕب وَزَّثُٛا َٚ ٌِ خِشَحِ  َٚ ُْ   دَجطَِذْ  الْاٰ ُٙ بٌُ َّ ًْ  اػَْ َ٘  َْ ْٚ ب الِاَّ  ٠جُْضَ َْ  وَبُٔٛا َِ ٍُٛ َّ ٠َؼْ .
63

 Diğer yandan bu kökten türeyen 

kelimelerin tümü fiil formunda gelmiş ve Hūd suresinin 16. ayeti dışında daima ʿa-m-l kökünden 

türeyen kelimelerle; Hūd suresinin 16. ayetinde ise ṣ-n-ʿa kökünden türeyen mazi bir fiille birlikte 

kullanılmıştır. Ḥ-b-ṭ kökü, geçtiği 16 ayette de “yapılan amellerin geçersiz olması”
64

 anlamında 

kullanılmıştır. 

Kur‟ân‟da kullanılan bu dört kök, farklı bağlamlarda anlam çeşitliliği sergilemektedir. ʿA-

m-l kökü, genel olarak yapılan iyi veya kötü fiilleri kapsarken ṣ-n-ʿa kökü daha çok beceri ve sanat-

sal üretime işaret etmektedir. B-ṭ-l kökü, bir şeyin en başından itibaren hükümsüz olmasına vurgu 

yaparken ḥ-b-ṭ kökü, bir fiilin geçersiz hale gelmesini ve tamamen sonuçsuz kalmasını ifade etmek-

tedir. Bu bağlamda ʿA-m-l kökü, ṣ-n-ʿa kökünden; b-ṭ-l kökü de ḥ-b-ṭ kökünden daha geneldir. 

Başka bir ifade ile ṣ-n-ʿa kökü, ʿa-m-l kökünün; ḥ-b-ṭ kökü de b-ṭ-l kökünün kapsamına girmekte-

dir. Bu kelimelerin anlam derinliklerini kavramak, Kur‟ân‟ın dilsel yapısını daha iyi anlamamıza 

yardımcı olmakta ve ayetlerin mesajlarını daha iyi yorumlamamıza imkân tanımaktadır.  

4. Hûd Suresi 16. Ayetinde Geçen Ṣ-n-ʿa ile ʿA-m-l ve Ḥ-b-ṭ ile B-ṭ-l Köklerinin İnce-

lenmesi 

Dilbilimsel açıdan incelendiğinde, “ṣ-n-ʿa” ve “ʿa-m-l” köklerinin her ikisi de “yapmak veya 

icra etmek” anlamına gelse de “ṣ-n-ʿa” kökü daha çok ustalık, beceri ve bilinçli bir üretimi vurgu-

larken “ʿa-m-l” kökü, genel olarak iş, faaliyet ve eylemi kapsayan bir anlam alanına sahiptir. Bu 

bağlamda, “ṣ-n-ʿa” kökünün, bir eylemin öznel niteliği ve kasıtlı olarak gerçekleştirilmesiyle bağ-

lantılı olduğu, “ʿa-m-l” kökünün ise daha genel anlamda herhangi bir fiili içeren bir kullanıma sahip 

olduğu görülmektedir. Benzer şekilde, “ḥ-b-ṭ” ve “b-ṭ-l” kökleri de birbirine yakın anlamlar taşısa 

da bu iki kök incelendiğinde belirgin bir anlam ayrımına sahip oldukları anlaşılacaktır. Zira “ḥ-b-ṭ” 

kökü, yapılan işin sonuçsuz kalmasını ve faydasız olmasını ifade ederken bu kelimenin kökeni, bir 

hayvanın zehirli ot yemesi sonucu şişerek ölmesi gibi geri dönüşü olmayan bir sürece işaret etmek-

tedir. Buna karşılık, “b-ṭ-l” kökü, bir şeyin en baştan itibaren hükümsüz ve değersiz olduğunu be-

lirtmek için kullanılmaktadır. Bu bağlamda, “ḥ-b-ṭ” kökü amellerin sonradan boşa çıkmasını, “b-ṭ-l” 

kökü ise yapılan işin en baştan geçersiz olmasını ifade etmektedir. 

Hûd Suresi 16. ayetinde geçen “ṣ-n-ʿa”, “ʿa-m-l”, “ḥ-b-ṭ” ve “b-ṭ-l” kökleri, Kur‟ân‟ın se-

mantik yapısı içinde farklı bağlamlara işaret eden kelimeler olarak dikkat çekmektedir. Söz konusu 

ayet, dünya hayatında gerçekleştirilen amellerin ahiret bağlamında taşıdığı anlamı ele almakta ve bu 

kelime kökleri, eylemlerin geçerliliği veya geçersizliği yönünden belirleyici bir rol üstlenmektedir. 

                                                                                                                                                                  
59  el-Baḳara, 2/264; Muḥammed, 47/33 
60  el-İsrāʾ, 17/81; el-ʿAnkebūt, 29/52; en-Naḥl, 16/72 
61  el-Baḳara, 2/188; en-Nisāʾ, 4/29 
62  Muḳātil b. Suleymān, el-Eşbāh ve’n-Neẓāʾir fī’l-Ḳurʾāni’l-Kerīm, thk. Ḥātim Ṣālih eḍ-Ḍāmin (Riyad: Mektebetu‟r-Ruşd, 2011), 

298-299. 
63  el-Aʿrāf, 7/147 
64  Bk. Āl-i ʿİmrān, 3/22; el-Enʿām, 6/88; el-Kehf, 18/105; ez-Zumer, 39/65 vd. 
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İlk dönem Arap dili sözlükleri, Cahiliye ve Muhadram dönemi şiirleri ve erken dönem tefsir 

kaynakları
65

 tarandığında, bu köklerin kullanım alanları ve bağlamsal farklılıkları daha net ortaya 

çıkmaktadır. Sahabe ve tabiin müfessirleri, bu kelimelerin anlamlarını açıklarken özellikle amellerin 

ahirette karşılık bulup bulmaması çerçevesinde değerlendirmeler yapmışlardır. Ayetin metnine 

geçmeden bir önceki ayeti burada vermek yerinde olacaktır. 15. ayette Yüce Allah şöyle buyurmak-

tadır:  ْٓ َِ  َْ ٌْذ١َٰٛحَ  ٠ش٠ُ۪ذُ  وَب ١َْٔب ا ب اٌذُّ َٙ ص٠َ۪ٕزَ فِّ  َٚ َٛ ُٔ  ُْ ِٙ ُْ  ا١ٌَِْ ُٙ بٌَ َّ ب اػَْ َٙ ُْ  ف١۪ ُ٘ ب َٚ َٙ َْ  لَا  ف١۪ ٠جُْخَغُٛ  

 “Kim yalnız dünya hayatını ve onun güzelliklerini isterse, biz onlara yaptıklarının karşılığı-

nı orada tastamam veririz. Orada onlar hiçbir zarara uğratılmazlar.” 

Çalışmamızın ana eksenini oluşturan 16. ayette ise Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: 

َٓئهَِ  ٌٰ ۬ٚ ُ خِشَحِ الِاَّ إٌَّبسُُۘ  ا ُْ فِٟ الْاٰ ُٙ َٓ ١ٌَْظَ ٌَ دَجؾَِ اٌَّز٠۪ ب  َٚ َٕؼُٛاَِ ب  طَ َٙ ً  ف١۪ ثَبؽِ ب وَبُٔٛا  َٚ َِ َْ ٍُٛ َّ  ٠َؼْ

Tefsir ilminde otorite kabul edilen sahâbî İbn ʿAbbās (ö. 68/687-88), ayette ḥ-b-ṭ ve ṣ-n-ʿa 

köklerinin geçtiği kısma “Dünya kazançları elde etmek için yaptıkları ameller heba oldu.” anlamı 

verirken b-ṭ-l ve ʿa-m-l köklerinin geçtiği kısma ise “dünyada yapıp ettikleri” manası vermiştir.
66

 

Söz konusu ayetle ilgili müfessir tabiilerden es-Süddī (ö. 127/745), ayette geçen ḥ-b-ṭ kökü ile b-ṭ-l 

köküne aralarında herhangi bir mana ayrımı yapmadan aynı anlamı vermiştir. Yine o, ayetteki ṣ-n-

ʿa kökü için “iyilik namına yapıp ettikleri” manası vermiştir.
67

 Kur‟an‟ı baştan sona kadar tefsir 

eden ilk müfessir olan Muḳātil b. Suleymān (ö. 150/767), bu ayette ḥ-b-ṭ ve ṣ-n-ʿa köklerinin geçtiği 

kısma “Dünyada yaptıkları ahirette batıl oldu.” anlamı vermiştir. B-ṭ-l ve ʿa-m-l köklerinin geçtiği 

kısmın ise “Dünya için çalıştıklarından dolayı amelleri kabul edilmedi ve bu ameller onlara fayda 

vermedi.” manasında kullanıldığını ifade etmiştir.
68

 Müfessir et-Ṭaberī (ö. 310/923), ayette ḥ-b-ṭ ve 

ṣ-n-ʿa köklerinin geçtiği kısım için “Dünyada yapıp ettikleri geçip gitti.” demiştir. B-ṭ-l ve ʿa-m-l 

köklerinin geçtiği kısma ise “Bu amelleri Allah‟ın rızası dışında yaptıkları için Allah, yaptıklarını 

iptal etmiş ve yapan kişinin de ecrini boşa çıkarmıştır.” anlamı vermiştir.
69

 

İlgili köklerin sözlük anlamları incelenirken ilk olarak ṣ-n-ʿa kökünün, bir işi gerçekleştirme 

konusunda ʿa-m-l köküne nazaran daha fazla özen ve kaliteye vurgu yaptığından bahsedilmişti. 

İkinci olarak ḥ-b-ṭ kökünde bir işin hem sonuçlanmaması hem de geri dönüşünün olmaması anlamı-

nın öne çıktığı ancak b-ṭ-l kökünde ise bir şeyin başlangıçtan itibaren hakikat zemininde kendisine 

yer bulamadığı ve onun bir hükmünün olmadığı manasına vurgu yapıldığı görülmüştü. Bu bağlam-

da ilgili ayetin şu şekilde anlaşılması kanaatimizce uygun olacaktır: 

خِشَحِ الِاَّ إٌَّبسُُۘ  ُْ فِٟ الْاٰ ُٙ َٓ ١ٌَْظَ ٌَ ئهَِ اٌَّز٠۪
َٓ ٌٰ ۬ٚ ُ دَجؾَِ ا ب  َٚ َٕؼُٛاَِ ب  طَ َٙ ً  ف١۪ ثَبؽِ ب وَبُٔٛا  َٚ َِ َْ ٍُٛ َّ   ٠َؼْ

“İşte onlar, kendileri için ahirette ateşten başka bir nasipleri olmayan kimselerdir. Dünyada 

özenerek ürettikleri şeyler geri dönüşü mümkün olmayacak şekilde boşa gitmiştir. Zaten bütün 

yapmakta oldukları da geçersizdir.”  

                                                 
65  et-Ṭaberī‟nin (ö. 310/923) Cāmiʿu‟l-Beyān adlı tefsiri ağırlıklı olarak bir rivayet tefsiridir. Yer verdiği rivayetlerin isnatlarını ise 

tam olarak ve titizlikle zikretmektedir. Bu nedenle erken dönem tefsirlerde bu tefsirden sonraki eserlere müracaat edilmemiştir. 
66  İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurʾāni’l-ʿAzīm, thk. Esʿad Muḥammed et-Ṭayyib (Riyad: Mektebetu Nezzār el-Bāz, 1997), 2013. 
67  İbn Ebī Ḥātim, Tefsīru’l-Ḳurʾāni’l-ʿAzīm, 2012. 
68  Muḳātil b. Suleymān, Tefsīru Muḳātil b. Suleymān, thk. ʿAbdullāh Maḥmūd Şehāte (Beyrut: Muʾessesetu‟t-Tārīḫi‟l-ʿArabī, 

2002), II, 275. 
69  et-Ṭaberī, Cāmiʿu’l-Beyān, XII, 353. 
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         Sonuç 

Hûd Suresi 16. ayetinde geçen ṣ-n-ʿa, ʿa-m-l, ḥ-b-ṭ ve b-ṭ-l kökleri üzerinden yapılan analiz, 

kelimelerin yüzeysel anlamlarının ötesine geçerek etimolojik ve semantik bağlamda nasıl farklı 

anlamlar taşıdığını göstermiştir. Kur‟an‟ın bazı kelimeleri birbirine yakın anlamlarla kullanılsa da 

kelime seçiminde gösterilen hassasiyet, metnin anlam dünyasının katmanlı yapısını gözler önüne 

sermektedir. 

Araştırma sürecinde ṣ-n-ʿa ve ʿa-m-l kökleri arasındaki anlam farklılıkları belirginleşmiştir. Ṣ-

n-ʿa kökü, bilinçli ve maharet gerektiren bir eylemi ifade ederken, ʿa-m-l kökü daha genel ve her-

hangi bir fiili kapsayan bir anlama sahiptir. Bu iki kelimenin Kur‟an‟daki kullanımına bakıldığında, 

bağlamlarının dikkatle ele alınması gerektiği ortaya çıkmaktadır. Aynı şekilde, ḥ-b-ṭ ve b-ṭ-l kökle-

rinin karşılaştırılması da kelimelerin ince anlam ayrımlarını göstermiştir. Ḥ-b-ṭ kökü, bir eylemin 

sonuçsuz kalmasını ve geri dönüşü olmayan bir kayba uğramasını ifade ederken, b-ṭ-l kökü en baş-

tan itibaren hükümsüz ve değersiz olanı anlatmaktadır. Bu anlam farklılıkları, Kur‟an‟ın kelime 

seçiminde ne kadar titiz olduğunu ve her bir kelimenin özel olarak seçildiğini göstermektedir. 

Cahiliye ve Muhadram dönemi şiirlerinin incelenmesi, bu kelime köklerinin tarihsel bağlamda 

nasıl kullanıldığını anlamak açısından önemli bir kaynak olmuştur. Kur‟an‟ın Arap toplumunun 

aşina olduğu kelimeleri, onların zihnindeki anlamlarını dönüştürerek nasıl yeniden yorumladığı 

görülmektedir. Aynı zamanda erken dönem tefsir eserleri, sahabe ve tabiin neslinin bu kelimelere 

hangi anlamlar yüklediğini ve onları nasıl anladıklarını ortaya koyarak Kur‟ân‟ın kelime seçimin-

deki titizliğini gün yüzüne çıkarmaktadır. Bu bağlamda yapılan dilbilimsel analizler, Kur‟an‟ın yal-

nızca sözlük anlamlarıyla ele alınamayacağını, metnin anlamını kavrayabilmek için tarihsel, edebi 

ve semantik bağlamların dikkate alınması gerektiğini göstermektedir. Böylelikle Kur‟an‟daki keli-

melerin anlam dünyası daha derinlemesine keşfedilebilecektir. Zira anlamları birbirine yakın gibi 

görünen kelimelerin etimolojik ve semantik analizlerinin yapılması, Kur'an'ın daha iyi anlaşılmasına 

ve ayetlerdeki anlam inceliklerinin ortaya çıkmasına yardımcı olacaktır. Sonuç olarak bu çalışma, 

Kur'an'daki dilsel inceliklerin anlaşılmasına ve meallerdeki kelime seçimlerinin daha hassas bir şe-

kilde yapılmasına katkı sağlayacaktır. 
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